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9r,1 dit is wie . unde von weme . unde wanne .
9r,2 sich erhaben hât . der orden des diutischen
9r,3 hûses . sancte Marien von Jerusalêm .
9r,4 in deme namen der heiliger drîvalticheit . sô
9r,5 künden wir allen den . die nû sint . unde noch
9r,6 komen sulen . wie sich erhaben hât . unde von
9r,7 weme . unde wanne . unde wie . der orden des
9r,8 spitâles sancte Marien . des diutischen hûses
9r,9 von Jerusalêm . von der gebürte unsers hêrren . des
9r,10 iz tûsent . unde hundert . unde niunzic jâr
9r,11 wâren in den zîten dô Akers was besezzen .
9r,12 von den kristen . unde mit der gotes helfe in
9r,13 wider gewunnen wart . von den handen der
9r,14 ungeloubigen . zuo den selben zîten . in deme
9r,15 here dâ was ein teil güeter liute . von Breme .
9r,16 unde von Lübecke . die von der milticheit unsers
9r,17 hêrren sich erbarmeten über den manigvaltigen
9r,18 gebrechen den die siechen hâten
9r,19 in deme here . und begunden des vore genanten
9r,20 spitâles under eineme segele eines schiffes .
9r,21 daz ein kocke geheizen is dâ si die siechen

9v,1 mit grôzer anedâht . underbrâhten . unde der mit
9v,2 vlîze pflâgen . dit kleine begin erbarmete den herzogen
9v,3 von Swâben . unde ander die hôhen hêrren .
9v,4 der namen hier nâh geschriben stênt . der
9v,5 êrsame – von Jerusalêm . und des selben
9v,6 rîches küninc Heinrich . unde der herzoge Heinrich
9v,7 von Brâbant . der dâ houbet was des heres .
9v,8 unde der meister von deme spitâle sancte Johannes .
9v,9 unde der meister von deme tÉmpele . die erzebischove .
9v,10 unde die hôhen liute des selben rîches .
9v,11 mit der râte . dirre vore genanter herzoge von
9v,12 Swâben . sîne boten sante über mer an sînen
9v,13 bruoder küninc Heinriche der sint keiser wart .
9v,14 daz hê erwürbe von deme bâbeste Celestinô . daz
9v,15 hê daz vore gesagete spitâl gestætigete . unde ime
9v,16 gæbe daz leben an den siechen nâch deme spitâle
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9v,17 sancte Johannes . unde die rîtærschaft nâch deme
9v,18 ordene des tÉmpeles . unde diser beider leben .
9v,19 unde ire vrîheit von den genâden unsers hêrren .
9v,20 unde von der milticheit des bâbestes wart
9v,21 gestætiget . unde gegeben deme selben spitâle .

10r,1 dit selbe leben ist niht gestætiget
10r,2 von den liuten ûf ertrîche . sunder iz is
10r,3 ouch gestætiget von gote in himelrîche .
10r,4 wande wir lesen an den alten buochen . daz
10r,5 hêrre Abraham der grôze – streit umbe
10r,6 sînen bruoder hêrren Lot . der gevangen
10r,7 was . unde in mit strîte erlôste . von der gevangnisse .
10r,8 an der widerverte begegenete
10r,9 ime Melchisedech mit sîneme prêsande unde
10r,10 dô offenete der heilige geiste . daz der . der die
10r,11 hôhen stat hât in der ecclesien . wie liep er
10r,12 sule haben rîtære . unde wie hê sie sule entvâhen .
10r,13 mit dem segenene in den schirme der ecclesien .
10r,14 mit sunderlîcheme gunste . unde ouch
10r,15 bestætigen mit antlâzen . unde mit prîvilêgjen .
10r,16 swaz in geistlîcher gâben von guoten liuten
10r,17 gegeben wirdet . dô huop sich rîtærschaft
10r,18 von den geloubigen wider die ungeloubigen .
10r,19 dise rîtærschaft is ouch die vorderste .
10r,20 wande sie gelobet hât daz sie gotes versmæhenisse .
10r,21 unde sînes kriuzes wunden wollen

10v,1 rechen . unde vehten umbe daz heilige lant .
10v,2 daz der kristene sîn solte . daz die heidene under
10v,3 sich hânt bedwungen . sancte Johannes sach
10v,4 ouch . daz ein niuwe rîtærschaft von deme himele .
10v,5 her abe gienc . diu gesiht bezeichenet
10v,6 uns daz . die ecclesie iegelich rîtære nû solen
10v,7 haben der begerunge sî der ecclesien vîande mit
10v,8 kraft ze vertrîbene . zuo diseme geziugnisse vuogte
10v,9 sich wole . daz bî – unde Josephes zîten .
10v,10 die rîtære wâren . under den juden . die gotes
10v,11 rîtære wâren . die striten strîte die guote wole
10v,12 gevielen . unde die boesen . unde die ungeloubigen
10v,13 liute . die daz heilige lant hæten besezzen . nâch
10v,14 lewen sîten bestuonden . unde vertîligeten sie . biz
10v,15 ûf von grunde . hêrre Dâvît was ein küninc
10v,16 den got selbe zuo deme rîche hatte erwelt . dâr
10v,17 zuo ein grôz prophête . der hatte sumelîche liute .
10v,18 under sîneme gesinde . der ambaht was . daz si aleine
10v,19 sînes houbetes huoten . unde alle die Dâvîdes
10v,20 houbete lâgeten . daz sie di verderbeten .
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10v,21 daz was ein vorezeichen . daz unser hêrre got . –[...]

11r,1 zuo deme lobe der hêrren drîvalticheit an væheet
11r,2 die regele der bruodere . von deme spitâle sancte
11r,3 Marien . des diutischen hûses von Jerusalêm . unde is
11r,4 in driu teiln underscheiden . daz êrste teil
11r,5 sprichet von kiuscheheite . unde von gehôrsamheite .
11r,6 unde âne eigenschaft ze lebene . daz ander teil
11r,7 sprichet von den dingen . die . die bruodere schuldic
11r,8 sint ze haltene . wie sie gotesdienest sulen
11r,9 hoeren . wie dicke sie in deme jâre . gotes lîcham
11r,10 sulen entvâhen . wie sie sulen biten vüre
11r,11 die lebenten . unde vüre die tôten . von iren kleideren .
11r,12 von iren scherene . von iren ezzenen .
11r,13 von iren trinkene . von den almuosenen ze
11r,14 gebene . von den vasten . von der collâcien .
11r,15 von deme slâfhûse . unde von deme slaffene .
11r,16 von deme swîgene . von brieven ze sendene
11r,17 unde ze entvâhene . von gebene . von wehsele .
11r,18 von nemene . von slozzen . von den dingen
11r,19 die zuo rîtærschaft gehoerent . von deme jagene .
11r,20 von den siechen bruoderen . von den alten .
11r,21 von der gemeineden . von der geselleschaft .

11v,1 der bruodere . von der ladungen der bruodere zuo deme
11v,2 râte . von den bruoderen . die dâ sint ûfe . der
11v,3 wegeverte . von den – . von der entvâhunge
11v,4 der kinde . wie man wîbes namen
11v,5 entvâhen solte zuo des hûses dieneste . wie
11v,1 zuo deme
11v,2 râte . von den bruoderen . die dâ sint ûfe . der
11v,3 wegeverte . von den – . von der entvâhunge
11v,4 der kinde . wie man wîbes namen
11v,5 entvâhen solte zuo des hûses dieneste . wie man die
11v,6 mit dem êwe . sint . unde ander vriunde zuo dem hûse
11v,7 entvâhe . wie man die in – . unde
11v,8 lône dienent sule entvâhen . von der sorgen
11v,9 des meisters . umbe die bruodere . von der manungen
11v,10 unde der rüegungen . die die bruodere
11v,11 sulen tuon einander . von der bruodere buozen . von
11v,12 der regelen unverwandelungen .
11v,13 dit is von kiuscheheite . unde gehôrsamheite
11v,14 unde âne eigenschaft ze lebene . unde sint gebotet .
11v,15 driu dinc sint . die gruntvestene sint .
11v,16 eines iegelîchen geistlîchen lebenes .
11v,17 unde sint geboten in dirre regelen .
11v,18 daz êreste is kiuscheheit êwelîche . daz ander
11v,19 is verzigenisse eigenes willen . daz is gehôrsamheit
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11v,20 biz in den tôt . daz dritte is antheiz
11v,21 armüetes daz hê âne eigenschaft lebe .

12r,1 sôwê entvienc disen orden . dise driu dinc
12r,2 biledent unde stellent den begebenen mennischen
12r,3 nâch unseme hêrren – – . der dâ kiusche
12r,4 was . unde beleip . an deme muote . unde an deme
12r,5 lîbe . der dâr grôze armüete an sîner geburt
12r,6 ane huop . dâ man in bewant mit kranken
12r,7 tuochæren . daz armüete volgete ime
12r,8 ouch sîn leben mite . biz daz er ouch nacket
12r,9 gehienc durch uns an deme kriuze . hê hât uns
12r,10 ouch bilede der gehôrsamheite gegeben . wan
12r,11 hê sîneme . vatere gehôrsam was . biz in den tôt .
12r,12 sus hât hê die heiligen gehôrsame in ime selben
12r,13 geheiligt . unde er sprach . “ich en bin niht komen
12r,14 ze tuone mînen willen . sunder mînes
12r,15 vateres willen . die mich dâ hât gesant .” ouch
12r,16 schrîbet uns sancte – . daz – mit Marien .
12r,17 unde Josephe . varente von Jerusalêm . im undertænic
12r,18 was . an disen drîn dingen . kiuscheheite . gehôrsame .
12r,19 ze lebene âne eigenschaft . liget dirre
12r,20 regelen kraft sô gar . unde belîbent alse unbewegelich
12r,21 daz der meister des ordenes enkeinen gewalt

12v,1 hât . iemannde urloup ze gebene . wider disen
12v,2 drîn dingen wande dô man ein zerbreche .
12v,3 sô wære wole diu regele alle zerbrochen .
12v,4 daz si guot . unde erbe mügen haben in der
12v,5 gemeinede . unde lant unde liute .
12v,6 doch mügen die bruodere . durch die grôze
12v,7 kost . di zuo vile liuten . unde zuo den spitâlen .
12v,8 unde zuo der rîtærschaft . unde zuo den siechen .
12v,9 unde zuo den armen liuten gehoeret haben varende
12v,10 guot . unde erbe . in deme gemeinen
12v,11 namen . ires ordenes . unde ires kapiteles . ze besitzene .
12v,12 unde lant . unde ackere . wîngarte . mülen .
12v,13 vestene . pfarren . kappellen . zienten . unde
12v,14 susgetâne dinc . nâch deme daz in . ire prîvilêgjen
12v,15 verlîhent . si mügen ouch liute . wîp . unde
12v,16 man . kneht . unde dierne . zuo êwelîcheme rehte
12v,17 besitzen . von der vrîheite . unde rehte ze nemene .
12v,18 unde ze tuonne den liuten .
12v,19 sô ein iegelich geistlich leben mit prîvilêgjen .
12v,20 unde vrîheiten des stuoles von Rôme .
12v,21 sî ûzgenomen . von wertlîcheme gerihte .

13r,1 sô is daz billich . daz dirre heilige orden . der
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13r,2 bruodere des spitâles sancte Marien des diutischen
13r,3 hûses von Jerusalêm . des entsebe . daz er in
13r,4 sunderlîchen schirme . des bâbestlîchen stuoles
13r,5 sî entvangen . wende aber susgetân schirme
13r,6 der ecclesien . decheine wîse . niht wile wider sîn
13r,7 deme rehte . sô setzen wir daz ze behaltene .
13r,8 daz die bruodere in ire sachen . die sie wider
13r,9 iemanndn habent . behalten in allere wîs ire
13r,10 vrîheitn . ire prîvilêgjen . niet übellîche . unde
13r,11 unbillîche . unde vorebedæhticlîche sie müejen .
13r,12 die sie beklagen . oder ane sprechen . unde
13r,13 sôwâ sie beklaget . oder ane werdent gesprochen .
13r,14 daz si den jenen . die sie ane sprechen .
13r,15 iht vore gên . geværlîche . unde übellisticlîche .
13r,16 von deme spitâle ze habene .
13r,17 wende diser orden . êr spitâle hæte . êr denne
13r,18 rîtærschaft . als ez wole schînet . wan er
13r,19 daz spitâle heizet . sô setzen wir . daz man
13r,20 in deme obersten hûse . oder dâ der meister .
13r,21 mit deme kapitele ze râte wirdet . spitâle

13v,1 habe . ze allen zîten . aber anderswâ . dâ man
13v,2 ein gemachet spitâl wuolte geben deme hûse .
13v,3 mit sîneme gelte . dâ mohte der lantcommentiur
13v,4 mit deme râte der wizzigesten bruodere . daz
13v,5 nemen . oder lâzen . in anderen hiuseren disses
13v,6 ordenes . di âne spitâl sint . sol man enkein
13v,7 spitâl machen . âne des meisters sunderlîchen
13v,8 ordenunge . mit der wîser bruodere râte .
13v,9 wie man die siechen in die spitâle entvâhe .
13v,10 alsus sal man die siechen in die spitâle entvâhen .
13v,11 swanne der sieche is komen .
13v,12 êr danne man in zuo der stat der riuwe bringe .
13v,13 sô sol er sîne sünden bîhten . ob hê sô kreftic
13v,14 is . unde hât ouch . deme er bîhte . inde sol ouch .
13v,15 gotes lîcham entvâhen . obe iz der bîhtigær
13v,16 rætet . anders sol man niemannde in eines
13v,17 siechen stat entvâhen . unde obe hê iz guotes
13v,18 hât . daz sol der bruoder . der des spitâles pfliget .
13v,19 mit schrifte behalten . der sol ouch den siechen
13v,20 manen . daz er sorgevaltic sî . umbe daz heil
13v,21 sîner sêlen . unde sôwaz sô der sieche . von sîneme

14r,1 guote geordenet . unde besetzet . daz sal man alsô
14r,2 verre man mac behalten . wie man der
14r,3 siechen pflegen sule in den spitâlen .
14r,4 hier nâch sô der sieche . in die stat des spitâles
14r,5 entvangen is . sô sal man sîn nâch des
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14r,6 spitâlæres bescheidenheit . der ouch di nôtdurft
14r,7 sînes siechtagen merken sol . pflegen wole mit vlîze .
14r,8 sô bescheidenlîche . daz man in deme obersten
14r,9 hûse . daz houbet is des ordenes . erzâte
14r,10 habe . nâch der maht des hûses . unde der zal der siechen .
14r,11 unde nâch der râte . unde stete des hûses .
14r,12 sal man barmherziglîche die siechen handelen .
14r,13 unde ir pflêgen lieplîche . unde alle tage sal man
14r,14 in . minniclîche ze bîzene geben . êr danne die
14r,15 bruodere enbîzen . unde sol ouch in an den sunnentagen .
14r,16 die epistolen . unde daz – lesen .
14r,17 unde mit deme wîchwazzere besprengen . unde
14r,18 zuo in gein mit processiône . in anderen spitâlen
14r,19 sal man in alle tage minniclîche ze enbîzene
14r,20 geben ze gevellîcher zît . an den sunnentagen .
14r,21 sal . man in die epistolen . unde daz –

14v,1 lesen . unde besprengen mit deme wîchwazzere
14v,2 âne processiône . ez en sî danne sô vile . daz die
14v,3 bescheidenheit . des lantcommentiures anderz dâ
14v,4 ordene . als lâzen wir ouch zuo ime . die erzâte
14v,5 ze habene . in disen vore genanten spitâlen
14v,6 mit der wîser bruodere râte . doch sol man
14v,7 daz sorgevalticlîche bewaren . daz in allen spitâlen .
14v,8 den siechen . nahtes liehtes niemer gebreche .
14v,9 die in disen spitâlen . ze welicher zît ez
14v,10 is in deme tage . vore vesperen sterbent . die
14v,11 mac man zehant begraben . ob iz deme pflegær
14v,12 gevellet . die aber nâch vesperen sterbent . die
14v,13 beheltet man über naht . nâch der prîmen des
14v,14 anderen tages . ze begrabene . iz en sî danne .
14v,15 daz von sachen . der pflegær des spitâles anderz
14v,16 ze tuonne werde ze râte . wir wollen ouch .
14v,17 daz man daz behalte vestelîche . daz an allen
14v,18 steten . dâ man spitâle heltet . sôwelicheme
14v,19 bruoder . von deme meistere . obe von deme . der
14v,20 dô gewalt von deme meistere hât . bevolhen
14v,21 wirdet die sorge der siechen . beide an den sêlen .

15r,1 unde an den lîbe . daz der sich vlieze . ze dienenne
15r,2 in . diemüeticlîche . unde anedæhtlîche . die kommentiure
15r,3 sulen ouch des sorgevaltic sîn . daz den
15r,4 siechen an ire kost . unde ire nôtdürfte . swes . sie .
15r,5 sie bereiten sulen . iht gebreche . wære aber . daz
15r,6 von der versmæhungen . unde der versûmnisse .
15r,7 die den siechen die kost sulen geben .
15r,8 di siechen werden versûmet . daz solten die
15r,9 bruodere . die der spitâle pflegent . deme meistere .
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15r,10 obe deme obersten kündigen . der billîche .
15r,11 die versûmære büezen sal . nâch der groeze ire schulde .
15r,12 des sol der ouch sorgevaltic sîn . sweme die
15r,13 siechen bevolhen sint . daz er in . ob er mac
15r,14 sôgetâne dienære gewinne . die die anedæhte .
15r,15 unde die diemuot dâr zuo ziehe . daz sie den
15r,16 siechen lieplîche . unde getriuwelîche dienen . swâ
15r,17 man der selber merclîcher versûmnisse würde
15r,18 gewar . daz solte der ir pfliget von in . niht
15r,19 ungerihtet lâzen . die kommentiure . unde ouch
15r,20 die anderen bruodere . sulen merken daz . dô
15r,21 sie ze dem êrsten disen heiligen orden entvâhen .

15v,1 daz sie alsô vesticlîche . ze dienen
15v,2 gelobeten den siechen . als ze behaltene den
15v,3 orden . der rîtærschefte . wie man der almuosene
15v,4 bitære senden sol .
15v,5 sint daz sô grôz kost zuo den siechen gehoeret .
15v,6 sô mac man . von der verlîhunge
15v,7 der prîvilêgjen des ordenes . mit sunderlîcheme
15v,8 urloube des meisteres . obe des lantcommentiures .
15v,9 bitære der almuosene . den siechen .
15v,10 ûz senden die geistlîches lebenes dâr
15v,11 zuo bescheiden sîn . die ouch den abelâz des
15v,12 bâbestes den werltlîchen liuten künden . unde
15v,13 daz volc dâr zuo manen . daz si ze helfen
15v,14 kumen den spitâlen . mit den almuosenen . die
15v,15 selben sulen ouch sô guotes lebenes sîn . daz
15v,16 sie iht mit ire boesen bilede . alsô Helies süne
15v,17 tuon . die liute von gotes opfere . unde der
15v,18 siechen almuosene widerziehen . sie sulen
15v,19 ouch an ire kost . niht sîn unmæzic . unde
15v,20 sô sie varent in den landen . dâ si kument
15v,21 in die hûse des ordenes . dâ sulen sie die

16r,1 handelunge der bruodere die dâ sîn dancnæmiglîche
16r,2 entvâhen . dâ mit sol in genüegen .
16r,3 sô daz si iehtes vürebaz muoten ungevelliclîche .
16r,4 wie si sulen kumen zuo gotesdieneste . unde
16r,5 daz hoeren .
16r,6 die bruoderpfaffen . unde lein . sulen gemeiniclîche
16r,7 kumen . tages . unde nahtes .
16r,8 zuo gotesdieneste . unde zuo iren gezîten . die
16r,9 pfaffen . durh daz sie singen . unde lesen . nâch
16r,10 den brevieren . unde buochen . die nâch deme ordene
16r,11 geschriben sint . die lein . si sîn dâ . gegenwertic .
16r,12 obe swâ si sîn . sô sulen sie vüre
16r,13 die messe . drîzehen – – sprechen .
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16r,14 unde vüre iegelich der anderen gezîte siben –
16r,15 – . âne die vespere . vüre die sie . niune sprechen
16r,16 sulen . die selben zal der – – sulen sie sprechen .
16r,17 vüre die gezîte unser vrouwen . unde
16r,18 wan der leinbruodere . genuoge gelêrt sint .
16r,19 sôwelicher mit urloube des obersten . mit den
16r,20 pfaffen . die tagezîte obe die gezîte von unser
16r,21 vrouwen . an den selmen . unde anderen

16v,1 dingen . die zuo deme ambahte gehoerent der
16v,2 pfaffen . sprechen welle mit urloube .
16v,3 die sint erlâzen der zaln der – – .
16v,4 die den lein sint gesetzet . den bruoderen
16v,5 die ambahte hânt ist erlobet . daz si underwîlent .
16v,6 von gotesdieneste . unde von –
16v,7 sîn . sô sie die nôtdurfte ire ambahte . dar komen
16v,8 niht entlæzet . zuo der messen . nâch deme
16v,9 – . unde dem ymne . sulen die bruodere
16v,10 gemeinlîche nider sitzen . sô man daz
16v,11 – liset . unde die – singet .
16v,12 unde zuo unser vrouwe gezîten sulen die
16v,13 gesunden stein . unde in ire betehiuseren . sulen
16v,14 sie sich von iren stuolen nîgende ûf erheben .
16v,15 zuo eineme iegelîchen – – . zuo der
16v,16 wirdicheit . der heiliger drîvalticheit . sôwanne
16v,17 sie aber stênt . sô sulen sie . zuo deme
16v,18 – – nîgen mit gemeiniglîcher neigungen
16v,19 des lîbes . sie sulen ouch mit vlîze
16v,20 hüeten des . daz iemannd . mit wispele oder mit
16v,21 stimme . unde ouch mit ungehoerenden –[...]

27v,1 der meister disses ordenes . obe die an sîner
27v,2 stat sint . swanne sie von den dingen endelîche
27v,3 wollen reden . unde ahten . daz die gemeinede
27v,4 des ordenes ane gêt . alse ze setzene . unde
27v,5 ze entsetzene . unde ze verkoufene lant .
27v,6 unde lendelîn . des man von dem meistere .
27v,7 unde von deme kapitele . urloup hât . unde
27v,8 ze entvâhene bruodere . zuo dem ordene . sô
27v,9 sol man alle die gegenwürtigen bruodere .
27v,10 samenen . unde swaz sô daz bezzer teil der
27v,11 gegenwertigen bruodere gerætet . des sol der
27v,12 meister . oder di an sîner stat sint volgen .
27v,13 welicher aber daz bezzer teil sî . ob sie missehellent .
27v,14 daz sol man zuo deme urteile des
27v,15 meisters . obe die an sîner stat sint . verlâzen .
27v,16 unde ouch alsô . daz man di geistlichheit . unde
27v,17 die bescheidenheit . unde die êrsamicheit . under
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27v,18 den teilen mêr an sehe denne die menige der
27v,19 bruodere . ander kleine rede . mügen sie mit den
27v,20 wizzigesten bruoderen . die bî in sint verenden .
27v,21 eteslîche kleine gescheffede mügen sie von –[...]

29r,1 unde zuo kapfespilen . der man durch werclîche
29r,2 hôchvart pfliget . zuo des tiuveles dieneste .
29r,3 sulen die bruodere selten komen . sôwie si doch
29r,4 underwîlent mügen komen dâr . durch
29r,5 daz gescheffede ire ordenes . obe ze gewinnene
29r,6 die sêlen . in arcwænigen steten .
29r,7 unde zîten . sulen die bruodere vermîden .
29r,8 die gespræche der wîbes namen . unde allermeiste .
29r,9 der jungen . unde vrouwen küssen . daz unkiuschheit .
29r,10 unde werltlîcher minne . ein offen zeichen
29r,11 is . daz is in sô unerloubet . daz si ouch
29r,12 ire eigene muotere . noch swestere niht sulen
29r,13 küssen . bennige liute . unde die offenlîche
29r,14 ze banne gekündigt sint . den sal dechein
29r,15 bruoder gemeinsamen geturren . an den dingen .
29r,16 di in niht erloubet sint . enkein
29r,17 bruoder . sol ouch gevater werden . danne durch
29r,18 sunderlîche nôt des tôdes . dit is von der
29r,19 – die dâ kumen willen zuo
29r,20 diseme ordene .
29r,21 deme . der zuo dirre êrsamen bruoderschefte

29v,1 geselleschefte wirdet entvangen . dem
29v,2 sal man billîche zît . der – verlîhen .
29v,3 durh daz er di herzicheit disses ordenes . unde
29v,4 ouch die bruodere sîne siten mügen erkennen .
29v,5 iz en sî danne sô vile . daz hê der – zît wolle
29v,6 verzîhen . unde ouch ob die . der in entvæheet .
29v,7 daz willeküret . sô mac er . dâ zehant . gehôrsame
29v,8 ganzlîche geheizen . sô sal ime der oberste
29v,9 ob hê dâ gegenwürtic is . obe der priester .
29v,10 den mantel mit deme kriuze geben . der dâ
29v,11 gesegenet sî . mit der gewonelîcher senungen .
29v,12 unde mit deme wîchwazzere besprenget . wan
29v,13 man mit deme kriuze den habît disses ordenes
29v,14 entvienc wie man die kint zuo diseme
29v,15 ordene sule entvâhen .
29v,16 wir willen ouch daz . daz man enkein kint
29v,17 iht kleide . obe entvâhe in disen orden . êr danne
29v,18 iz kume zuo der zalen sîner vierzien jârn .
29v,19 is ouch daz vater . obe muoter . obe voremuntære
29v,20 enkein kint vore deme vierzehenen jâre .
29v,21 zuo diseme ordene brenget . obe daz kint
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30r,1 von ime selben komet . daz sal man . ob man
30r,2 iz entvâhen willet . zuo guoten dingen . biz zuo ire
30r,3 volkomen tagen . ziehen . unde sal si danne
30r,4 ob iz in . unde den bruoderen gevellet . als
30r,5 gewonelich is in den ordene entvâhen . wie
30r,6 man zuo des hûses dieneste wîbes namen sule entvâhen .
30r,7 über . daz setzen wir . daz
30r,8 man enkein wîbes namen . zuo des ordenes
30r,9 voller geselleschefte entvâhe . wan daz
30r,10 ofte geschiet . daz mannegelîcher muot . von
30r,11 wîplîcher heimelîche schadelîche wirdet . erweichet .
30r,12 unde iedoch . sô man eteslîchen dienest .
30r,13 der siechen in den spitâlen . unde ouch des vihes .
30r,14 mit wîbes namen baz . danne mit mannes
30r,15 namen berihtet . sô sî erloubet daz . daz
30r,16 ir zuo susgetân dieneste . wîbes namen . zuo halpswesteren
30r,17 entvâheet . die selben sal man
30r,18 doch niht wan mit des lantcommentiures
30r,19 urloube entvâhen . unde sô si entvangen
30r,20 sint . sô sal man in . ûzwendic der wonungen
30r,21 der bruodere bereiten . ire wonunge wan die kiuscheheit

30v,1 des begebenen mannes . die mit den wîbes
30v,2 namen wonet . ob si lîhte behalten wirdet .
30v,3 doch is si niht sicher . unde mac ouch teilunge
30v,4 niht âne ergerunge belîben .
30v,5 wie man zuo der heimelichheite des hûses die
30v,6 mit der . êwe . entvâhe .
30v,7 daz ouch dis orden mêr liute nütze mügen
30v,8 sîn . sô verlîhen wir . daz man werltlîche
30v,9 liute mit ireme êwen . obe ledic wesende .
30v,10 zuo der heimelîche disses ordenes entvâhe .
30v,11 unde daz der lîp . unde ire guot . der bruodere
30v,12 berihtunge sî undertân . der leben sol
30v,13 ouch dâ vürebaz . alse iz gezimet . êrsame
30v,14 sîn . unde daz si niht aleine vermîden
30v,15 offenbâre sünde . sunder daz si ouch unerloubeten
30v,16 gewin . unde gescheffede . niht urboren
30v,17 aftermâles . kleider sulen sie tragen .
30v,18 von geistlîcher varwen . unde niht
30v,19 mit dem ganzen kriuze . unde ob si sitzent
30v,20 mit der . êwe . swer ir êr stirbet . daz halbe teil
30v,21 des guotes . daz des tôdes was . daz vellet

31r,1 an den orden . des anderen halben teiles . sol
31r,2 sich daz begein . daz noch dâ belîbet . biz an
31r,3 sîn ende . unde nâch des tôde vellet daz
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31r,4 guot gar . zuo des hûses nutze . über daz
31r,5 swaz sô si vürebaz gewinnent nâch dem daz
31r,6 si entvangen sint . daz sal allez an daz hûs
31r,7 gevallen . zuo der willeküren . unde der bescheidenheit
31r,8 des lantcommentiures . sî ouch
31r,9 gesetzet daz . daz er in einer anderen wîse .
31r,10 ob hê sehe . daz iz nütze sî . iemanndn entvâhe
31r,11 wie man die in – unde in solde dienen entvâhe .
31r,12 swer sô in – . obe in solde .
31r,13 den bruoderen dienen wile . in welicher wîse .
31r,14 man die entvâhen sule . wan ein iegelich
31r,15 gedinge . swær zuo underscheiden ist . sô bevelhen
31r,16 wir die entvâhunge des bescheidenheite .
31r,17 deme sôgetânen ambahte . denne bevolhen
31r,18 is . ze steten . unde zuo stunde . unde ouch
31r,19 dâ bî . daz enkein bruoder . decheinen knehte
31r,20 der deme hûse . umbe solt . obe in –
31r,21 dienet . iemer tar geslahen .

31v,1 âne die ambetliute . die ire undertâne durch
31v,2 bezzerunge willen . alse gewonelich is . zühtigen
31v,3 mügen underwîlent . swanne daz
31v,4 sô geschehe . daz dekein rîtær . obe rîtærmæzic
31v,5 man . in – ze dienene . mit den
31v,6 wâfenen sich zuo den bruoderen gemechete .
31v,7 unde alsô gestürbe . dem sol iegelich gegenwertic
31v,8 bruoder sprechen drîzic –
31v,9 – . unde solte sôgetâne spîse alse man pfliget
31v,10 einem bruodere ze gebene . siben tage
31v,11 geben einem armen vüre sîne sêle . von
31v,12 der sorgen des meisters umbe die bruodere .
31v,13 in der arken wâren mit einander geleget
31v,14 die gerte . unde daz himelbrôt . die uns
31v,15 daz wîsent . daz an den berihtæren die zwêne
31v,16 sulen sîn . milticlîche râtente . barmherzicheit .
31v,17 unde ze rehte swinde zühtigunge .
31v,18 dâr umbe der meister . der über alle die
31v,19 anderen is . unde geben sal an ime selben .
31v,20 allen bruoderen bilede guoter werke . die sal
31v,21 ouch berespen die ungeruowigen . unde sal

32r,1 entvâhen die siechen . unde sal die krancmüetigen
32r,2 troesten . unde sal gedultic zuo in allen
32r,3 sîn . unde sal in der hant die gerten .
32r,4 unde den stap tragen . nâch des prophêten
32r,5 worten . di wachenden gerten . dâ mit hê
32r,6 die wahte der naht ûfe sîne herten selber
32r,7 hüetet . den tôtlîchen slâf . der trâcheit . unde
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32r,8 der heiligen behaltnisse . versûmunge von
32r,9 den trâgen entslahe genædiclîche . unde alle
32r,10 ungehôrsame zühtige . mit dem vlîze
32r,11 der gerehticheit . der stap sal sîn vaterlîche
32r,12 vlîze . unde mitelîdunge . dâ mite hê die
32r,13 betruobeten undersetzen sal . unde gesterken .
32r,14 die dâ krankes muotes sint . unde
32r,15 mit trûricheite zerbrochen . daz sie . verzwîvelunge .
32r,16 ungetroestet iht verderbe .
32r,17 wie sie einandere sulen rüegen .
32r,18 ist daz ein bruoder wirdet geware . eines anderen
32r,19 bruoderes heimelîcher sünden . der
32r,20 sal in vridesame . unde bruoderlîche . mit
32r,21 triuwen wîsen dâr an . daz hê sîner missetât .

32v,1 kome zuo beriuwenisse . unde zuo bigihte .
32v,2 is aber daz hê offenbâre iht hât getân .
32v,3 wider sîner sêlen heil . obe des hûses
32v,4 êrsamicheite . des sal hê niht lâzen . hê en
32v,5 mane in dâr ane . daz her der missetete
32v,6 kome vüre den meister . unde die bruodere .
32v,7 unde suoche genâde diemüeticlîche . is ouch
32v,8 daz hê ime des niht en volget . unde wirdet
32v,9 der selbe mit mêreme geziuge vore deme
32v,10 obersteme . unde den bruoderen verwunnen .
32v,11 den sal man billîche deste hertelicher
32v,12 tuon buozen . wie die bruodere sulen bezzeren ire missetât .
32v,13 swelc bruoder mit worten . obe werken
32v,14 obe in ander wîs in kleinere missetât
32v,15 gevellet . dê erbeite sich des sînem obersten .
32v,16 under deme hê sal williclîche bezzerunge
32v,17 tuon . deme sal man ouch umbe kleine schult .
32v,18 kleine buoze setzen . iz en wære danne sô
32v,19 vile . daz hê di selbe kleine missetât sô offenbâre
32v,20 tæte . daz man ime billîche dâr
32v,21 umbe sîne buoze solte grôzer . unde langer

33r,1 machen . ist ouch . daz des schult . der si verhelen
33r,2 wile . von einem anderen wirdet entdecket . dâr
33r,3 umbe sal man in von rehte . deste swærlicher
33r,4 tuon buozen . ist ouch . daz die schult
33r,5 sô grôz is . sô sal man in sunderen von der
33r,6 bruodere geselleschefte . unde sal niht mit in
33r,7 ezzen an iren tische . man sal in sunder
33r,8 setzen . des meisters . unde der bruodere ordenunge .
33r,9 unde willen . sal hê gar sîn undertân .
33r,10 daz hê an deme jungen tage müge
33r,11 behalten werden . von der bescheidenheit

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 12

https://linguistics.rub.de/rem


M527: Deutschordensregeln und -statuten Normalisierter Lesetext

33r,12 allen disse des meisteres .
33r,13 in voregenanden gesetzeden . âne die driu . kiuscheheit .
33r,14 ze lebene âne eigenschaft . unde
33r,15 gehôrsame . die in disse regelen geboten
33r,16 sint . sô hât der meister des gewalt . daz
33r,17 hê dispensiere . unde urloup gebe . nâch
33r,18 der zît . nâch den steten . nâch den daz die
33r,19 liute sîn . nâch der gescheffede nôtdurft . unde
33r,20 doch alsô daz hê in allen disen dingen . nâch
33r,21 gotes êren . den vrumen . unde nutz bedenke .

33v,1 hier nimet die regele ein ende . hier hebent
33v,2 sich an di gesetzede der bruodere des diutischen hûses ûz Jerusalêm
33v,3 âne die gesetzeten zît sô sulen die bruodere
33v,4 durch anedæhticheite . zuo der kirechen .
33v,5 obe in deme hûse . noch anderen steten .
33v,6 durch lîhticheit willen . noch durch kurzewîle .
33v,7 niht barvuoz gein . noch ezzen . noch
33v,8 trinken . si en sîn danne siech . die bruodere
33v,9 in den hiuseren . en sulen âne sunderlîchen
33v,10 urloup niht trinken . ûzwendic des
33v,11 ezzenes . iz en sî danne wazzer . oder nâch
33v,12 niunen . obe zuo – . obe mit gesten .
33v,13 an den steten . dâ unse bruodere wonent .
33v,14 sal enkein bruoder . ûzwendic des hûses
33v,15 ezzen . iz en sî danne underwîlent . von
33v,16 sunderlîcheme urloube . mit prêlâten . obe
33v,17 mit geistlîchen liuten trinken mügen si
33v,18 doch mit den selben . ist daz zwêne
33v,19 bruodere . obe mêr kument an eine stat .
33v,20 dâ wir niht hûses en hân . die herbergen
33v,21 mit einander . ob iz sîn mac mit vuogen .

34r,1 enkein bruoder sal entvâhen die brieve
34r,2 ze vüerenne . die von wâren sachen arcwænic
34r,3 sint . enkein bruoder sal koufen
34r,4 enkein erbe . hôhere danne umbe eine marc
34r,5 silbers . noch sal lîhen einem . obe mêr
34r,6 liuten . mêr danne eine marc silbers .
34r,7 obe der wert . unde sal doch daz selbe lîhen
34r,8 mîden . sô hê mit vuogen mac . iz en sî
34r,9 danne . mit urloube . des meisters . obe des
34r,10 lantcommentiures . enkein bruoder sal
34r,11 rîten selbe ander ûf eineme pferde . iz en sî
34r,12 danne . über ein wazzer . oder durch grôze
34r,13 nôtdurft . enkein bruoder sal iemanndn .
34r,14 obe iemanndes guot . nemen in sîn
34r,15 geleite . her en sage ime daz vore . ob hê
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34r,16 an deme wege iht schaden nimet . daz
34r,17 hê des ime niht en gelte . enkein bruoder
34r,18 neme enkein commendissen ze behaltene .
34r,19 danne mit schrifte . ob iz mac mit vuogen
34r,20 sîn . enkein bruoder sal samenen . obe
34r,21 heizen hüeten vremede vihe . obe bestien

34v,1 mit unsen . âne des obersten urloup . enkein
34v,2 bruoder . sal heizen machen kirechen .
34v,3 noch hûs . mit kalke . âne des meisters .
34v,4 obe des lantcommentiures urloup . die bruodere .
34v,5 die des bedurfen . daz si zuo kirchmessen .
34v,6 obe zuo jârmerketen . obe zuo markete varen . die
34v,7 en sîn niht lange dâ . unde vürderen sich danne .
34v,8 sô si schierest mügen . enkein bruoder .
34v,9 sal wizzentlîchen lîhen bestien . obe ander helfe
34v,10 tuon . deme . der ez wile vüeren ze schadene
34v,11 kristenen liuten . obe zuo anderen übeltæte .
34v,12 die bruodere sulen niht machen .
34v,13 noch trinken . in ire hiuseren lûtertranc .
34v,14 unde wirdet iz in ze prêsande gesant . sô gebe
34v,15 man iz armen liuten . gît man iz in anderen
34v,16 steten . dâ si trinken sulen . dâ trinken
34v,17 iz ze mâzen enkein bruoder . der gesunt
34v,18 is . sal ligen ûfe vederbetten . in den hiuseren .
34v,19 âne urloup . iz en sî danne siechen obe
34v,20 geste . enkein bruoder . sal enkeinen
34v,21 kristenmennischen . heizen verrætære . obe

35r,1 abetrünnigen . von deme gelouben . obe daz
35r,2 ime der âtem stinke . obe eines boeses wîbes
35r,3 sun sî . obe mit susgetânen worten
35r,4 schelten . wie die bruoder sulen alle sunnentage kapitel halten . die

bruodere sulen alle sunnentage .
35r,5 dâ si heime sint . ob iz wesen mac kapitel
35r,6 halten . des beginnet man alsô . ein iegelich
35r,7 bruoder . sprichet siben – – . an sîner
35r,8 venje . ze begerunge der gâben des heiligen
35r,9 geistes . unde sô daz kapitel ende hât . ein –
35r,10 – . unde ein avê Maria . sô daz gebet
35r,11 gesprochen is . unde die bruodere ûf sint gestanten .
35r,12 kumet danne ein bruoder . die sitze mit
35r,13 den anderen . unde spreche sîn gebet sitzende .
35r,14 obe spreche iz nâch deme kapitele . daz die
35r,15 einunge niht gezweiget werde ..
35r,16 daz di ungelêrten bruodere niht sulen
35r,17 lernen âne urloup .
35r,18 die ungelêreten bruodere . sulen in deme
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35r,19 ordene âne urloup niht lernen . die êr . gelêrt
35r,20 wâren . die mügen iz wole urboren ob
35r,21 si wel . wie die leinbrüedere . di priesterbrüedere .

35v,1 unde di pfaffen durch got sulen êren .
35v,2 die priestere . unde die pfaffen . sulen die anderen
35v,3 bruodere êren . unde in zuo sehen . an irere
35v,4 nôtdürfte . vore den anderen . durch die werdicheit .
35v,5 irere wîhungen . unde ires ambahtes .
35v,6 wan man got an in êret . unde doch vlîziclicher
35v,7 die . die dâ minnære sint des ordenes .
35v,8 unde geistlîches lebenes . unde gerne
35v,9 vürderente sint gotes êre .
35v,10 von deme bruodere den der meister ze buozen
35v,11 setzet . oder der oberste .
35v,12 swanne ein bruoder . von deme meistere .
35v,13 obe von deme . die an sîner stat is . ze buozen
35v,14 wirdet gesetzet . den en mügen . noch
35v,15 kommentiure . noch marschalc . noch enkein
35v,16 ander bruoder ûf geheben . von sîner buozen .
35v,17 âne urloup des meisters . obe des .
35v,18 der an sîner stat is . ob si sô nâhe sint . daz
35v,19 man si mac dâr umbe gevrâgen . is
35v,20 aber der meister . obe der . der an sîner
35v,21 stat is . sô verre . daz man si niht gerat

36r,1 vrâgen mac dâr umbe . sô sî muozlich deme
36r,2 obersten . ob hê des ze râte wirdet mit
36r,3 deme kapitele . daz hê den bruoder . ûf hebe
36r,4 von der buozen . alsô doch . ob die
36r,5 bruoder wole volbrâht hât sîne buoze .
36r,6 daz di bruodere die ambaht hânt âne urloup
36r,7 niht pfenninge sulen geben den convendes bruoderen
36r,8 die bruodere die ambaht hânt .
36r,9 die sulen den convendes bruoderen niht .
36r,10 pfenninge geben . âne des obersten urloup .
36r,11 hier in sint doch genomen . der grôze kommentiur .
36r,12 unde der marschalc . die in pfenninge
36r,13 mügen geben . umbe die dinc . ze koufene .
36r,14 unde umbe die gescheffede die zuo iren
36r,15 ambahten gehoerent . doch vüeget sich daz
36r,16 wole . daz sie daz tuon ze mâzen . der kommentiur
36r,17 sal niemannde sunderlîchen
36r,18 iht geben . umbe ezzen . unde trinken ze
36r,19 koufene . daz die convendes bruodere niht pfenninge
36r,20 sulen über naht behalten .
36r,21 sô die convendes bruodere die voregenanden
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36v,1 pfenninge alsus entvâhent . di sulen
36v,2 niht über naht behalten . unde sulen si widergeben .
36v,3 ob sie ir niht ane geligent . iz
36v,4 en sîn danne die bruodere die doch pflegent pfenninge
36v,5 ze tragene . umbe gemeinez gescheffede
36v,6 des hûses . iz is wole gezimelich . daz
36v,7 die bruodere alsô liep haben die gemeine dinc
36v,8 des ordenes . unde die sunderlîchen sie ane
36v,9 gehoerent . daz si in aller wîs vermîden .
36v,10 übermâze . eigenschaft . unde sunderlichheit
36v,11 unde unrehten gewin . unde susgetâne dinc .
36v,12 die dâ schaden brengent . den sêlen .
36v,13 unde iegelich vlîzige sich des . daz hê die
36v,14 dinc unde gescheffede . unde ambahte . die ime
36v,15 bevolhen sint . alsô beware . daz hê got .
36v,16 von der schult . der versûmnisse iht erzürne .
36v,17 dit ist wie sich die ambetliute guotwillic
36v,18 den anderen sulen erbieten .
36v,19 alle die bruodere . di dâ ambaht hânt . si
36v,20 sîn kleine obe grôz . die vlîzigen sich
36v,21 des . daz si den anderen bruoderen . die dinc .

37r,1 die man in geben sal . einweder geben . obe
37r,2 versagen . guotlîche unde bescheidenlîche . daz von
37r,3 iren schulden . die anderen iht betrüebet werden .
37r,4 unde daz si niht wolten . daz man in tuo . daz
37r,5 si daz niemannde tuon . unde swaz si wolten .
37r,6 daz man in tuo . daz si daz den anderen tuon .
37r,7 unde daz si sich selben mêr dâ vüre haben . daz
37r,8 si sîn der anderen dienære . danne irere hêrren . iz
37r,9 en sal ouch niht aleine . ein bruoder . dem anderen .
37r,10 guotwillic sich erbeten . mêr allen bruoderen
37r,11 vüeget daz wole . daz si sich des vliezen .
37r,12 daz si allen liuten mit den si iz ze tuonne hânt .
37r,13 guotes lebenes bilede geben . unde rehtverticheit .
37r,14 unde zühte . daz di bruodere würze niht âne urloup sulen nützen .
37r,15 würze . unde
37r,16 latwârjen . unde siropes . unde sôgetâner
37r,17 dinge . sulen die bruodere niht nützen âne
37r,18 urloup . wie der meister . unde di gesunde bruodere
37r,19 sitzen sulen zuo der convendes tavelen ..
37r,20 der meister unde alle die gesunde bruodere .
37r,21 sulen sitzen an die convendes tavele . unde

37v,1 sulen dâ nützen gelîches ezzenes unde trinkenes .
37v,2 die bruodere di ouch dâ dienent . sulen sich
37v,3 des vliezen . daz man di schüzzelen gelîche
37v,4 an rihte . unde daz trinken gelîche teile .
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37v,5 iedoch sal man deme meistere . vische . unde
37v,6 vleisches . alsô vile geben . als vier anderen
37v,7 bruoderen . durch daz . daz hê von sînen vollen .
37v,8 den bruoderen die dâ ze buozen sitzent obe
37v,9 swem hê anders wille . müge teilen . enkein
37v,10 ander bruoder sal sîne schüzzelen senden . iz
37v,11 en sî danne in den kleinen hiuseren . dâ mügen
37v,12 die pflegære ire schüzzelen senden . den .
37v,13 die si sehent . die iz bedurfen . die bruodere
37v,14 ouch di von gescheffeden den êrsten tisch
37v,15 des convendes . unde den anderen . sô die dienære
37v,16 ezzent . versûment . die mügen von
37v,17 deme dritten tische mit urloube des bruoderes
37v,18 truhtsæzen . ire spîse teilen . mit den
37v,19 knehten . die mit in kumen sint . von den
37v,20 arbeiten . die bruodere den ouch von
37v,21 eteslîchen siuchen niht rehte kumet des

38r,1 convendes spîse . die sitzen zuo der firmarîn
38r,2 tavelen . unde alsô die . den siechen is erloubet .
38r,3 alsô ist si den gesunden gewert . unde swenne
38r,4 der . der firmarî spîse bedarf . zuo deme
38r,5 convende sitzet . unde der . deme convendes
38r,6 spîse mohte genüegen . zuo der firmarîn tavelen
38r,7 sitzet . daz wizzet . daz der ieteswedere
38r,8 grobelîche hât missetân . iz en sî danne
38r,9 sô vile . daz der gesunde bruoder . von deme
38r,10 obersteme . dê dâ gewalt hât . zuo der firmarîn
38r,11 tavelen geladen werde . unde disse
38r,12 tavelen sal man nâch den staten des hûses .
38r,13 baz zuo sehen an der spîsen . unde doch zuo dem
38r,14 minnesten . eines gerihtes . mêr geben dar .
38r,15 danne an des convendes tavele . rintvleisch .
38r,16 unde gesalzen vleisch . gesalzen kæse . linsen
38r,17 ungeschelte bône . unde andere ungesunde
38r,18 spîse . sal man niht geben an die firmariere
38r,19 tavele . vüre ein gerihte . is aber
38r,20 daz eteslîche bruodere von swelicher sachen .
38r,21 daz sî . vore . oder nâch . zuo dirre tavelen werdent

38v,1 gesetzet . den is daz niht gewert . si en
38v,2 mügen dise voregenande spîse nützen .
38v,3 von deme ezzene des meisteres zuo der firmarîn tavelen .
38v,4 swanne der meister zuo der firmarîn tavelen
38v,5 izzet . sô is daz billich daz man deste
38v,6 baz pflege der bruodere . is aber daz er zuo
38v,7 langer vrist bezzer spîsen bedarf . unde daz
38v,8 ime gemeine ezzen . und trinken . der firmarîn
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38v,9 tavelen . niht rehte en kumet . sô
38v,10 sal er vore . obe nâch ezzen . obe in sîner kameren .
38v,11 wan iz wære alze kostelich . ob man
38v,12 die sunderlîche spîse . der hê eine bedarf .
38v,13 ofte solte teilen . mit allen den die dâ ezzen
38v,14 sulen gemeine spîse . unde einen tranc trinken .
38v,15 wie ein bruoder tuon mac sô hê beginet ze siechene .
38v,16 swanne ein bruoder
38v,17 beginnet ze siechene . sô mac er ûfe
38v,18 sînem bette . zuo drîn mâlen ezzen . unde
38v,19 doch alsô . daz hê dâ vleisches . eiere . kises
38v,20 vische . unde wînes . iht en bîze . ist aber

39r,1 daz sich sîn siuche mêret . sô sal hê in di firmarî
39r,2 varen . unde sal doch êr . sîne bîhte tuon .
39r,3 unde sal ouch gotes lîcham entvâhen . obe sal
39r,4 iz vristen . mit des priesteres râte . von deme
39r,5 hê ouch des muoten sal . ob iz ime nôt geschie .
39r,6 daz hê in oleie . der grôz kommentiur .
39r,7 unde der marschalc . unde die ambetliute .
39r,8 sulen sô si siech sint . mit den anderen
39r,9 bruoderen ligen in der firmarîn . âne den
39r,10 einen . die zuo einer zît . an des meisters stat
39r,11 is verlâzen . von der beruochunge der siechen .
39r,12 der grôz kommentiur sal gewinnen bruodere .
39r,13 den siechen bruoderen . einen arzât . den
39r,14 sal man des manen . daz hê gelîche wole .
39r,15 zuo sehe . den bruoderen allen . die sulen sich
39r,16 des vliezen . daz si sînes râtes volgen . unde
39r,17 swer sô der firmarîn pfliget . der sal sich
39r,18 des vliezen . daz hê gelîche wole zuo sehe den
39r,19 bruoderen allen . dem sal der grôz kommentiur
39r,20 di kost geben . zuo der nôtdürfte . unde der pflegungen .
39r,21 der siecher bruodere . wirdet ouch

39v,1 einigeme bruodere iht sunderlîchen gesant .
39v,2 die sal zehant dâr ûf antwürten . deme
39v,3 pflegære der firmarîn . enkein bruoder sal
39v,4 ouch turren baden in der stat . âne urloup
39v,5 des obersten .

53r,9 hier hebent sich ane die swæreste
53r,10 schult . unde ire gerihte .
53r,11 die allerswæreste schult ist . ob ein bruoder .
53r,12 mit simonîn . unde mit lügenen in den
53r,13 orden kumet . ob ein bruoder . iemannde
53r,14 mit simonîn entvienc . ob ein bruoder .
53r,15 der dinge einic di dâ hinderent an der
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53r,16 bruoderschaft versweic . der man in vrâgete .
53r,17 dô er bruoder solte werden . ob ein bruoder .
53r,18 von dem vanen . oder von deme here . alsô
53r,19 der verzagære vliuhet . ob ein bruoder . von
53r,20 den kristenen vert . zuo den heiden . als er
53r,21 mit in wille belîben . unde ob er doch . des gelouben

53v,1 niht verlougenet . ob ein bruoder .
53v,2 die vermeinsameten sünde tuot . alsô als
53v,3 man mit mannen begêt . zuo den êrsten
53v,4 drîn dingen . daz ist der mit simonîn
53v,5 in den orden kumet . oder iemannde mit
53v,6 simonîn entvienc . obe der verswigen
53v,7 hât . des man in vrâgete . zuo disen dingen
53v,8 mac man . si von vile genâden des meisters .
53v,9 unde der bruodere . in dem ordene lîden . unde si
53v,10 in wider lâzen gewinnen . die in alsô verlorene
53v,11 hânt . zuo den anderen drîn dingen .
53v,12 daz ist vluht von dem here . oder von
53v,13 dem vanen . oder der dâ vert . zuo den heiden .
53v,14 oder der die unreinen sünde tet . dâ en
53v,15 gehoeret einiger hande genâde . noch rât
53v,16 zuo . wan daz sie den orden verloren habent
53v,17 êwiclîche . von der bruoderpfaffen buoze .
53v,18 swanne ein bruoder priester .
53v,19 oder ein ander bruoderpfaffe . in schult
53v,20 gevellet . sô sal er in deme kapitele . zuo gegenwerticheit
53v,21 des kommentiures . von deme

54r,1 prîore . oder von deme . die an des prîores stat
54r,2 dâ sitzet . umbe sîne schult genâde suochen .
54r,3 dâ nâch sal der kommentiur von den bruoderen
54r,4 hoeren . wie getâne buoze ein leinbruoder an
54r,5 sôgetâner schult . hette verschult . hier
54r,6 nâch sal der prîor . oder der . der an des prîores
54r,7 stat dâ sitzet . di buoze . di er dâ hât gehoeret .
54r,8 dem bruoderpfaffen setzen . nâch deme . daz
54r,9 diu buoze den pfaffen ist underscheiden . unde
54r,10 daz die schult in den kleinen hiuseren iht belîbe
54r,11 ungebüezet . von deme gebrechen der
54r,12 priestere . sô sal der oberste daz ahten . daz
54r,13 der bruoderpfaffe . der dâ in schult gevallen
54r,14 ist . dâ hine kume . dâ der prîor ist . oder ein
54r,15 ander bruoder priester . obe daz der prîor zuo dem
54r,16 schuldigen bruoder koeme . oder ein ander
54r,17 priesterbruoder . der dâr zuo vüege . daz er buoze
54r,18 setze . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
54r,19 [!!] [!!] [!!] [!!]
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54r,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
54r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .

54v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
54v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
54v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
54v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] .
54v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
54v,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
54v,11 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
54v,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
54v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
54v,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
54v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] .
54v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
54v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
54v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

55r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
55r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
55r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
55r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
55r,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
55r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
55r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,16 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
55r,17 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,20 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

55v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
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55v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
55v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
55v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
55v,5 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
55v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
55v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55v,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
55v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55v,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
55v,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
55v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
55v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55v,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
55v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
55v,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
55v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
55v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
55v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
55v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]

56r,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
56r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
56r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
56r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
56r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
56r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] ...
56r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,12 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
56r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
56r,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
56r,17 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
56r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
56r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
56r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
56r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]

56v,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
56v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
56v,3 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
56v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
56v,5 [!!] [!!] [!!]
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56v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
56v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
56v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
56v,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
56v,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
56v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
56v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
56v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
56v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
56v,15 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
56v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
56v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
56v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
56v,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
56v,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]

57r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
57r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
57r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
57r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57r,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57r,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57r,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

57v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
57v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
57v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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57v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
57v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
57v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
57v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
57v,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
57v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

58r,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
58r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
58r,3 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
58r,4 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58r,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] .
58r,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
58r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
58r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,11 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58r,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
58r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
58r,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58r,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
58r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
58r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .
58r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .

58v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
58v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
58v,3 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58v,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
58v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
58v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
58v,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
58v,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
58v,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
58v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
58v,12 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
58v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] . [!!]
58v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
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58v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
58v,16 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
58v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
58v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
58v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
58v,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] .

59r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59r,2 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
59r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
59r,4 [!!] [!!] [!!] .
59r,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
59r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
59r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
59r,8 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59r,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
59r,10 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59r,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
59r,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
59r,13 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
59r,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
59r,15 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
59r,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
59r,17 [!!] [!!] . [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
59r,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59r,19 [!!] [!!] [!!] . “[!!] [!!] [!!] .”
59r,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

59v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!]
59v,4 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
59v,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
59v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,11 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
59v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,16 [!!] . “[!!] [!!] [!!] .” [!!] [!!] [!!]
59v,17 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
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59v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
59v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
59v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .

60r,1 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
60r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,4 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,5 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
60r,6 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
60r,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60r,9 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60r,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
60r,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,12 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60r,13 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60r,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
60r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
60r,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
60r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
60r,18 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
60r,19 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
60r,21 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]

60v,1 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
60v,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
60v,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
60v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60v,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,7 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
60v,8 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
60v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] .
60v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,11 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
60v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
60v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,14 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
60v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] .
60v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,18 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
60v,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,20 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
60v,21 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
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61r,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
61r,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
61r,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] ....
61r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61r,5 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
61r,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
61r,7 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61r,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
61r,9 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61r,11 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
61r,12 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
61r,13 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
61r,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] .
61r,15 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61r,16 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
61r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61r,18 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61r,19 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61r,20 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61r,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .

61v,1 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
61v,2 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61v,3 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61v,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61v,6 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
61v,7 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
61v,8 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .
61v,9 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,13 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,14 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61v,15 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
61v,16 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
61v,17 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
61v,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
61v,19 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
61v,20 [!!] [!!] [!!] [!!]
61v,21 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]

62r,1 [!!] . [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,2 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,3 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
62r,4 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
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62r,5 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
62r,6 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] ..
62r,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
62r,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
62r,9 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
62r,10 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62r,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,12 [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
62r,14 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62r,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
62r,16 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,17 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
62r,18 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62r,19 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!]
62r,20 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
62r,21 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] .

62v,1 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,2 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,3 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!]
62v,4 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
62v,5 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
62v,6 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] .
62v,7 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,8 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,9 [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62v,10 [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!]
62v,11 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] . [!!]
62v,12 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,13 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,14 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,15 [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,16 [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] [!!] .
62v,17 [!!] [!!] [!!] [!!] . [!!] [!!] [!!] [!!] [!!]
62v,18 [!!] [!!] .
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